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"At the Shoe-Repair Shop"

German transcript:
"Frau: Lohnt es sich heute noch Schuhe reparieren zu lassen?
Schuster: Kommt auf die Schuhe selber drauf an. Ob sie bequem sind, was sie fuer einen Preis haben, ob sie soweit noch in Ordnung sind.
Frau: Aber die Massen sind eher nicht so es wert.
Schuster: Dann kommt es auch drauf an, was*…was…was die Reparatur kosten wuerde. Dann kann man es immer selber entscheiden. Lohnen tut sich das sag ich…wenn ich das sage das lohnt sich immer koennte man denken ich bin also nur auf Geschaeft aus, weil wir leben ja schließlich davon. Aber das muss halt jeder Kunde fuer sich selber entscheiden. 
Frau: Und was kostet so eine Reparatur etwa?
Schuster: Die kostet jetzt achtzehn Mark neunzig….
Frau: Mhm.
Schuster: … beziehungsweise… neun Euro sechsundsechzig.
Frau: Gut.
Schuster: Tja, wenn schon, denn schon. [Redewendung]
*Here, the shoemaker pronounces the German word "was" as the English "what," so that it sounds like "wat", which is the Berlin dialect for "was"."


English translation:
"Woman: Nowadays is it still worth it to have one's shoes repaired?
Shoemaker: It depends on the kind of shoe. Whether they are comfortable, how much they cost, 
if they are overall still in good shape.
Woman: But most of them are not worth it anymore, are they?
Shoemaker: It also depends on what it would cost to have the shoes repaired. You can decide
for yourself. If I say it is always worth it then people would say I only say that 
because I'm after the money. After all, this is how I make my living. So, every 
customer has to decide that for himself.
Woman: And about how much is a repair?
Shoemaker: It comes to eighteen marks and ninety….
Woman: Mm.
Shoemaker: Respectively…. nine euro sixty-six.
Woman: Okay.
Shoemaker: Well, good, let's do it."
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